
18 Emil Seckel.

3, 255 = Decretio c. 2 Ende. Mit der Rezension 
von Langres und gegen die Vulgata schreibt Ben.: ‘in­
super’ ; ‘facultates’ ; ‘perveniant’ ; wie in der genannten 
Rezension  fehlen bei Ben. die Schlussworte der Vulgata 
‘qui noluit sacerdotis sui medicamenta sustinere’. — Etwaige 
grammatische Barbarismen seiner Vorlage  hat Ben. mit 
der besseren Grammatik seiner Zeit in Einklang gebracht. 
Auch sonst hat er die Vorlage in Kleinigkeiten geändert  
und, was mehr bedeuten will, zwei Interpolationen 
angebracht: ‘et renuerit’ hinter ‘excommunicatus fuerit’  
und ‘episcoporum’ hinter ‘condemnationem’.
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3, 256 = Decretio c. 5. Am Anfang des Kapitels 
stimmen Vulgata, rec. Lingon. und Benedictus überein . 
Dann geht die Vulgata ihre eigenen Wege, indessen Bene­
dictus mit der rec. Lingon. schreibt:
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1) So die codd. (2). 15. 18 der Decretio; in der Vulgata fehlt das
Wort. 2) So nur cod. 18 (Lingonensis); alle anderen Hss. haben: ‘res’.
3) So die codd. (12). 15. (17); die übrigen Hss. (auch 18?) schreiben:
‘amittat’. 4) codd. (13). 15. 18. 5) Sie bleiben hier (zu 3, 255—258)
durchweg unberücksichtigt. 6) ‘vero’ hinter ‘Qui’ gestrichen; ‘a palatio’
statt ‘de p.’; ‘eius’ statt ‘suas’; ‘ad legitimos parentes’ statt ‘parentibus
legitimis’. 7) Das bedeutet, dass die ewige Verdammnis sich nicht
schon an die Nichtbefolgung des bischöflichen Befehls, sondern erst an
das Verharren des Exkommunizierten im Ungehorsam knüpft. 8) Nur
dass Ben. ‘vero’ hinter ‘De homicidiis’ streicht. 9) ‘et — valeat’
codd. 13. 14. 15. 18; ‘nam non de precio redemptionis se redimat aut
componat’ Vulgata. 10) ‘precium nullum’ (= ‘precio nullo’) codd. 15.
18; ‘nullo precio’ codd. 13. 14. 11) ‘umquam’ codd. 13. 14; ‘nun­
quam’ codd. 15. 18. 12) ‘Et si convenerit’ codd. 15. 18; ‘forsitan
convenit’ Vulgata. 13) ‘compositionem’ codd. 15. 18; ‘solutionem’
Vulgata. 14) ‘nullus’ Vulgata; ‘neque’ codd. 15. 18. Entweder schrieb 
hier Benedikts Vorlage noch ‘nullus’, oder hat Ben. das bessere ‘nullus’ 
von sich aus wiederhergestellt. 15) ‘Quod s i fecerit’ Ben.; ‘Quod qui 
fecerit’ codd. 15. 18; ‘Quisquis fecerit’ codd. 13. 14; ‘Nisi qui prae­
sumpserit ei aliquid adiuvare’ Vulgata. 16) In der Fassung: ‘quia 
debitum (codd. 15. 18; ‘iustum’ Vulg.) est, ut qui iniuste (codd. 13. 15. 
18; ‘iniuste’ fehlt in der Vulg.) novit occidere, discat iuste (codd. 13. 15. 
18; ‘iuste’ fehlt in der Vulg.) morire’.

‘et9 pretio10 nullo 10 se redimere u m quam11 valeat9. Et12 
si convenerit12, ut ad conpositionem 13 quisque descendat, 
nullus14 de parentibus aut amicis eum quicquam ad­
iuvet. Quod15 si fecerit15, suum wirgildum omnino con­
ponat’.

Die Begründungssentenz, die sich auch in der rec. Lingon. 
findet16, hat Ben. weggelassen.

3, 257 — Decretio c. 7. Wiederum stimmen im 
Kapitelanfang Vulgata, rec. Lingon. und Benedictus zu­


